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«ХОСРОВ И ШИРИН» КУТБА (ИСТОРИЯ ИЗУЧЕНИЯ) 

 
Статья посвящена истории изучения жизни и деятельности средневекового тюркского поэта Кутба, в том числе, 

через призму анализа его поэмы «Хосров и Ширин», написанной в ответ на одноименную поэму азербайджанского 
классика Низами. Для дальнейшего более полного и  глубокого изучения данной поэмы проанализированы труды 
литературоведов, тюркологов и текстологов, которые исследовали это произведение с историко-литературного, 
лингвистического, лингво-текстологического и социально-философского аспектов. 
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AIGUL ILFAKOVNA AKHMETOVA «KHOSROW AND SHIRIN» OF QUTB (THE HISTORY OF THE STUDY) 
The article is devoted to the history of the study of the life and work of the medieval Turkic poet Qutb, in particular, through 

the prism of analysis of the poem "Khosrow and Shirin", written in response to a poem of Azerbaijanian classic Nizami. For further, 
more complete and in-depth study of the poem there were analyzed the works of specialist in the literature, turkologists and  
textologists who investigated this work from historical-literary, linguistic, textual-linguistic and social-philosophical aspects. 
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Рассматривая поэтапное развитие татарской  литературы, можно прийти к выводу о том, что каждый 

век, каждая эпоха представлены своими выдающимися авторами, которые являются не только лицом того 
или иного века, но и выполняют важную связующую роль в глобальном литературно-историческом процессе. 
Тюркский поэт средневековья Кутб является одним из таких ярко выраженных представителей  своей эпохи. 
Как отмечает профессор Х.Ю. Миннегулов, «… единственное произведение Кутба «Хосров и Ширин», 
дошедшее до наших дней, играет огромную роль как для литераторов, так и для историков всего мира, 
потому что оно является древнейшим свидетельством периода Золотой Орды, показывающим и 
описывающим идейно-эстетическое богатство и характер той эпохи» [6, c.5]. Практически все ученые и 
исследователи творчества средневекового поэта единогласны в том, что «Хосров и Ширин» Кутба является 
одним из самых ранних тюркских поэтических версий известной легенды, написанной в ответ на поэму 
«Хосров и Ширин» азербайджанского классика Абу Мухаммада Ильяса ибн Йусуф Низами Ганджави (1141–
1209). В частности, данная точка зрения встречается в диссертационной работе профессора Г.Т.Тагирджанова 
(1907–1983) «Хосров и Ширин» Кутба» [13], в его книге «От истории – к литературе» («Тарихтан – әдәбиятка») 
[14, c.140–159], в работах уже упомянутого Х.Ю.Миннегулова «Творчество Кутба» («Котб иҗаты»), «Есть что 
сказать...» («Дөньяда сүземез бар…») [7], а также в работах многих других исследователей-тюркологов.  

«Оригинальная рукопись поэмы «Хосров и Ширин» Кутба до наших дней не сохранилась. Рукописный 
вариант поэмы был переписан и отредактирован Берке Факихом (2-я пол. XIV в.) в 1383 году в Египте, 
который в настоящее время хранится в Парижской Национальной библиотеке (Mss. Turcs. Anc. F–312). 
Рукопись написана в Александрии для местного кипчакского правителя Алтынбуги. Поэма 
предположительно создана в 1341 г. в Белой Орде и посвящена Тенибеку, старшему сыну хана Узбека (ум. в 
1340г.). Так же нет достоверных фактов о том, когда и при каких обстоятельствах Кутб приезжает в столицу 
Ак Урды – в город Сыгнак» [6, с.8].  

Первые сведения о данном произведении Кутба приводятся во втором томе каталога тюркских 
рукописей Парижской Национальной библиотеки, опубликованном Э.Блоше (E.Blochet) (1870–1937) в 1933 
году [23, с.314]. С  тех пор поэма неоднократно подвергалась научному анализу с историко-литературной, 
лингвистической, лингво-текстологической и социально-философской сторон. Но следует отметить тот факт, 
что поэма «Хосров и Ширин» Кутба была изучена, в основном, в области текстологии и лингвистики.  

Литературовед Ф.М.Мусин (1939–2009) в одной из своих работ отмечает: «… предстоит 
целенаправленное исследование литературы периода Золотой Орды, так как ранее она освещалась ... 
выборочно, с оставлением «белых пятен» [10]. Правда, в этом направлении учёными сделано немало. 
Достаточно перечислить труды Ф.М.Кюпрюлизаде [25] (1890–1966), Г.Т.Тагирджанова, А.Н. Самойловича 
(1880–1938), Х.Ю.Миннегулова [8, c.160–168], Н.Ш.Хисамова [21, c.16–23], A.M.Ахунова [1, c. 174] и др. Первые 
статьи о поэме «Хосров и Ширин» появились в 20–30 гг. прошлого столетия в трудах Е.Э.Бертельса (1890–
1957) [2, c. 265-281], Ф.М.Кюпрюлизаде, А.Н.Самойловича. Как литературное произведение данная поэма 
была изучена в 40-е гг. прошлого столетия Г.Т.Тагиржановым [13]. Написанная им диссертация в 1946 году 
посвящена истории изучения, выявлению лингвистических, языковых и литературных особенностей 
данного произведения. В 1976 году Х.Ю.Миннегулов опубликовал ряд работ, посвященных анализу и 
изучению жизни и деятельности Кутба. В частности, он является автором монографии [6], представляющей 
собой учебное пособие о жизни и деятельности Кутба. Так же его перу принадлежат такие работы, как «Есть, 
что сказать …» («Дөньяда сүземез бар...») [7], где, наряду с разделами о Хусаме Кятибе, Мухаммедьяре, 
Акмулле, Тукае и других татарских поэтах, есть и раздел, посвященный творчеству Кутба. В 1970–1971  гг. в 
честь 620-летия  написания данной поэмы под редакцией профессора Х.У.Усманова (1908–1992) публикуется 
полный текст произведения «Хосров и Ширин», напечатанный на арабской графике [5]. В «Источниках 



древнетюркской и татарской литературы» («Борынгы төрки һәм татар әдәбиятының чыганаклары: уку-
укыту әсбабы») [17, c.44–143], статье «620 лет назад» («Алты йөз егерме ел элек») [3, с.135–137] Х.У.Усманова 
также уделяется большое внимание изучению произведения Кутба. Так же ценным вкладом в изучение 
данного памятника средневековой тюркской поэзии является работа литературоведа Р.Ф.Исламова «Золотая 
Орда и Мамлюкский Египет: письменное наследие и культурные взаимосвязи», в которой, наряду со многими 
литературными произведениями средневековья, рассматривается и «Хосров и Ширин» Кутба. Творчество 
Кутба основательно освещено и в трудах татарского литературоведа Н.Ш.Хисамова, который отметил 
ценность творчества Кутба и определил его место среди других средневековых тюркских памятников [20, c. 
73–80]. И.М.Мухаметзянов в своей диссертации рассмотрел поэму Кутба «Хосров и Ширин» как фольклорно-
этнографический источник, выделил типологическое совпадение иранских и тюркских традиций [10].  

Поэма Кутба с точки зрения языковых особенностей была исследована профессором М.Ф. 
Кюпрюлезаде. В своих трудах ученый определил язык поэмы как смешанный огузско-кыпчакский 
литературный язык XIV в. Золотой Орды [24]. В текстологическом плане «Хосров и Ширин» была изучена 
польским ученым А.А.Зайончковским (1903–1970). Одной из его самых главных и больших заслуг является 
то, что он одним из первых в тюркологии издал факсимиле, сделал транскрипцию текста  и словарь к этому 
произведению [26]. С.Е.Малов (1880–1957) в своих трудах сделал историко–лингвистический анализ этого 
произведения. При этом он акцентировал  нимание на выявлении национальной принадлежности самого 
поэта Кутба. Он выдвинул версию о том, что Кутб является выходцем из Уйгурстана [15, c.172]. Э.Н.Наджип в 
1979 году издал часть словаря произведения Кутба [11]. В изучение лексики тюркоязычных памятников, в 
том числе и произведения Кутба «Хосров и Ширин», огромный вклад внесли и такие казахские ученые, как 
Б.Сагындыков и А. Керимов. Русский тюрколог А.Н.Самойлович при изучении творчества Кутба направил 
свою исследовательскую деятельность на осмысление проблематики поэмы «Хосров и Ширин», а также 
акцентировал свое внимание на истории создания этого  произведения. В 1928 году он выдвинул теорию о 
том, что  поэма Кутба была написана на литературном языке времен периода Золотой Орды, а позже – в  
одном из своих выступлений в языковедческом конгрессе Стамбула в 1934 году, обосновал свои 
утверждения. Само произведение Кутба он относит к наиболее ранним произведениям времен Золотой Орды 
[12, c. 66]. Такие языковеды как Э.Фазылов [18, c.304–310], и Д.Шарипов [22, c.47–53] поэму «Хосров и Ширин» 
Кутба рассмотрели на более широком фоне среднеазиатско–хорезмийских памятников. В 1966 и в 1971 гг. им 
была выпущена двухтомная книга, посвященная изучению узбекского языка XIV века и Хорезмийской 
истории [19]. В ней были широко использованы материалы из «Хосров и Ширин» Кутба. В 1992–1993 гг. 
Р.Г.Ахметзянов в журнале «Мирас» опубликовал перевод «Хосров и Ширин» Кутба на современный татарский 
литературный язык, что сделало произведение доступным  не только узкому кругу специалистов-
тюркологов, но и открыло его для современного читателя. 

Принимая во внимание то, что в своем произведении Кутб приводит дословный перевод, а также дает 
яркую авторскую интерпретацию поэмы Низами, сокращая некоторые эпизоды оригинальной версии, а где-
то вводя новые детали и сюжеты повествования, дало основание ученым прийти к выводу, что «Хосров и 
Ширин» является поэмой, созданной в традиции назире [16, c.343].  

Таким образом, можно заключить, что произведение «Хосров и Ширин» тщательно и детально изучено 
в языковедческом, литературном и текстологическом аспектах. Что касается изучения данной поэмы с точки 
зрения назире, то в этом плане она исследована не в полной мере, что оставляет большой задел для 
дальнейших научных изысканий. 
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